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Resumen
(500-800 palabras)

Los avances en terminografía, que suponen una proliferación de
glosarios, de bases de datos terminológicas y documentales, y de
diccionarios especializados, no dispensa a los traductores de las
dificultades inherentes a la hora de traducir textos especializados
(Toledo Báez, 2019); esto es aún más notorio en etapas de
formación de traductores o para combinaciones de idiomas en
los cuales el material de referencia no es abundante. Como
afirma Duran Muñoz (2012), los productos terminográficos rara
vez están destinados a traductores; como consecuencia, el
profesional debe realizar sus propias investigaciones en el
transcurso de su trabajo para resolver problemas con términos
que no se encuentran recogidos de manera adecuada en las
fuentes de información terminográfica o que aparecen en ellas,
pero de manera aislada.
Enmarcada en esta idea, esta presentación surge de la
implementación del proyecto Terminotrad, en el marco del Plan
de Innovación y Desarrollo Docente (PID) 2023-2024 propuesto
por la Universidad Pablo de Olavide en Sevilla, España (UPO) y
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llevado adelante por dicha institución, en colaboración con
docentes de la Facultad de Lenguas de la Universidad Nacional
de Córdoba, Argentina. El objetivo principal del proyecto es que
el estudiante de traducción e interpretación pueda confeccionar
su propio material de trabajo que lo ayude a resolver encargos
de traducción de textos especializados, en consonancia con la
metodología adoptada para la investigación puntual en
terminología (Dubuc, 2002). Esto permitirá que el estudiante
relacione y aplique los conocimientos adquiridos en
terminología y traducción especializada en las diferentes
asignaturas de las carreras intervinientes.
En este sentido, se prevén tres etapas principales: a) la
traducción de un texto especializado sin utilizar recursos
propios; b) la elaboración de recursos terminológicos propios,
más precisamente de un vocabulario bilingüe; c) la traducción
de textos especializados con el uso de los recursos elaborados.
La segunda etapa incluye las cuatro fases necesarias para la
creación de recursos propios (Vargas Sierra, 2006): b1) la
extracción automática de los candidatos a término (con la
herramienta Sketch Engine [Filsinger Senftleben, G., 2024]), b2)
la identificación de términos a partir de esa lista, b3) la
validación de los términos, b4) el procesamiento de los datos,
con la inclusión de la información en un modelo de vocabulario.
En cada etapa, los alumnos deberán completar cuestionarios
relacionados con aspectos metodológicos, conceptuales y
temporales.
Puesto que las herramientas informáticas permiten trabajar con
mayor cantidad de palabras y conservar, al mismo tiempo, cierta
coherencia en el resultado final, el tiempo y la energía invertidos
en la elaboración de un recurso propio se recuperaría, luego, en
la etapa de traducción del texto de especialidad. Con esta
primera experiencia de colaboración entre universidades,
esperamos obtener resultados que nos permitan confirmar esta
hipótesis; de igual modo, esperamos poner en valor similitudes y
diferencias entre las formaciones de los alumnos a partir de
algunos datos estadísticos. Finalmente, buscamos compartir una
visión sobre los resultados obtenidos, analizar apreciaciones de
los alumnos sobre la experiencia y, eventualmente, intercambiar
con colegas sobre experiencias similares.
El impacto esperado a mediano plazo es contribuir a crear
conciencia sobre la necesidad e importancia de trabajar con
material específico creado por el/la propio/a profesional de la
traducción. Asimismo, es nuestro interés que el estudiante se
inicie en la sistematización de su trabajo, lo cual podrá afianzar
a lo largo de la carrera y, luego, replicar en su vida como
traductor profesional. De igual modo, consideramos que la
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implementación de este proyecto favorece la transversalidad de
la tecnología en la formación de traductores, propicia la
innovación docente de determinados aspectos e impulsa el
desarrollo de la colaboración interinstitucional.
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